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POJIb KOHTEKCTA IIPH IIEPEBOJE THAJIEKTU3MOB B
IMPOU3BEJAEHUAX XYJOKECTBEHHOU JIMTEPATYPbBI

[lepeBon nnanekTU3MOB B IPOM3BEACHUAX XYI0KECTBEHHOHN JIUTEPATyphl CBSI3aH CO 3HAYM-
TEJbHBIMU TPYAHOCTSIMU B CBSI3U C TEM, UTO JAHHAA JIEKCHKA 3a4aCTYIO SBJISIETCA IIparMaTu-
dyecku- u/uin pedepeHnnanbHo-0e39KBUBaIeHTHON. Llenb MaHHOro HCCIeIOBaHUS — BbI-
SIBUTh U INPOJIEMOHCTPUPOBATh HA MPUMEpPAX pOJIb KOHTEKCTa KaK CPEJICTBA KOMIIEHCALIUU
yTpaueHHOM MpU MEPEeBOE YACTU CEMAHTUKH JUAIEKTU3MOB U KaK Ba)KHOTO MCTOYHHUKA IO-
HCKa SKBUBAJICHTOB.
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THE ROLE OF CONTEXT IN TRANSLATING DIALECTISMS IN
WORKS OF FICTION

Translation of dialectisms in works of fiction is associated with considerable difficulties due
to the fact that this vocabulary is often pragmatically and/or referentially nonequivalent. The
purpose of this study is to identify and demonstrate with examples the role of context as a
means of compensating for the lost semantics of dialectisms in translation and as an im-
portant source for searching for equivalents.
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JlnajexTsl 4acTO BBIXOJAT 3a IPEAEIbl CBOEM OCHOBHOW KOMMYHHMKATHB-
HOU c(epbl U HCMONB3YIOTCA B KA4€CTBE CTUIIMCTHYECKOTO CPEICTBA B XYIO-
KECTBEHHOU ynTepatype. Kak mpaBuio, mucarenn oOpamarTcs K UaJeKTHBIM
dbopmaM JIJIs ONTHCAHUS CBOMX IMEPCOHAXKEH Yepe3 peub WM C MENIbIO MPUIaHHS
0CcO00T0 KOJOpUTA CBOEMY TPOU3BEACHUIO, MIPUOIMIKAS €T0 K PeaTbHOM JKH3-
HU. /[MaJIeKT MOXKET TaKXe SIBJISITbCS OCHOBHBIM SI3bIKOBBIM CPEJICTBOM aBTOPA,
MPUHAJICKATh K €r0 WHIWBHUIYyATbHBIM O0coOeHHOCTIM. [lepeBoa auanexTus-
MOB TPEJICTaBIAET CYLIECTBEHHBIE CIIO)KHOCTHU B CBSI3U C TEM, UTO, BO-TIEPBBIX,
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B 3TOM JIEKCMYECKOM IUIACTE CJIOBAPHOIO COCTaBa SI3bIKA MHOrO O€33KBUBa-
JICHTHBIX CJIOB, BO-BTOPBIX, B CEMAHTHKE TUAJIEKTU3MOB COJICPKUTCS JTOMOTHU-
TEJIbHBI YMOLMOHATBHO-CTHJIIMCTUYECKAN KOMITOHEHT.

N3BecTHO, 4TO MpH (HYHKIIMOHUPOBAHUU B TEKCTE MCXOAHBIEC CIIOBA B3au-
MOJICUCTBYIOT KakK C OJMKaMIIMM JIEKCUYECKUM OKPY>KEHHEM, Tak U ¢ OoJliee
KPYIIHBIMA TEKCTOBBIMU €IUHULAMH — OT OTIEIBHOIO MHKPOKOHTEKCTa J10
KOHTEKCTa MPOU3BEICHHUS B IIEJIOM, T. €. MAKPOKOHTEKCTA, B CBSI3U C UEM IIEpe-
BOJYMKAM TPUXOAUTCS YUWUTHIBaTh MH(OpMAIMIO, KOTOpask HE TOJILKO HEIO-
CPEACTBEHHO, HO M KOCBEHHO CBSA3aHAa C TAKUMU €JIMHUIIAMU.

B nanHOU cTrathe MBI yAEIMM BHUMAHHUE POJM KOHTEKCTa MPHU MEPEBOJE
JIEKCUYECKUX THANEKTU3MOB. MaTepuaaoM HCCIEHOBAHUS CTAIM JIEKCUYECKUE
€IMHUIBI KaK TEPPUTOPHUATBHBIX, TAK U COUHAIBHBIX THANEKTOB. MICTOUHUKOM
TEPPUTOPUAIIBHBIX JAUAJIEKTU3MOB TOCITYKWJI POMAaH aHIJUKUCKOrO MHUCATENs
A. Kponunna «3amok bpoynu» [1], CTeHrH3MOB — pOMaH aMEPUKAHCKOTO MUCa-
tens C. JIstouca «b366uty» [2].

MeTton KOMIOHEHTHOTO aHAJIW3a 3HAYEHUN MCXOIHOTO CIIOBA M €ro mepe-
BOJIHOTO COOTBETCTBHUS, @ TAKXKE CPABHUTEIIbHBIN aHAJIN3 OPUTMHAIBHOTO TEK-
CTa U €ro mepeBoja IMOKa3aad, YTO MUKPOKOHTEKCT MOXET CTaThb CPEICTBOM
BOCIIOJIHEHUSI HEPEAM30BaHHOW B MEPEBOJHOM SKBHUBAJIEHTE MH(OpMAIuu: B
NEPEBOTHOM COOTBETCTBUM YacTO HE BOCHPOU3BOAATCS nuUepeHIupyronme
CEMbl aHIVIMMCKUX JUAJICKTU3MOB, U 3TU U3LAEPKKU MOTYT KOMIIEHCHUPOBATHCS
OJIM>KaNIITUM JIEKCHYECKUM OKPYKeHHeM clioBa. Hampumep:

«Be cheaper to buy one of these «/JlemieBne KymuTh 3Ty, Kak €€
dinguses and strop your Own | TaMm, IITYKOBUHY U CAaMOMY IIPaBHUTh
blades...» [2, c. 31]. oputsbl!» [3, C. 20].

Dingus ‘a gadget, device or object whose name is unknown or forgotten’
[4], ‘npucnocobnenue, ycTpoucTBO, MPEIMET, HA3BaHUE KOTOPOrO0 HEU3BECTHO
WU 3a0BITO’; WmMyKo8uHa ‘0 4eM-JI1M00 BBI3BIBAIOUIEM YIMBIIECHHE, JIFOOOMBIT-
CTBO WJIM KaKyro-HHOYb OLIEHKY [5].

OOBIYHO B JIEKCUYECKOM 3KBUBAJICHTE BOCIIOJIHSAETCS HE BCA, a JUIIb YaCTh
nH(pOpPMaLIMK UCXOAHOTO CJIOBa, HO MUKPOKOHTEKCT MOMOTraeT copMHUpOBATH
y uuTaTens 0oJiee MOIHOE BleYaTieHUe O MPeMETe WU SIBJICHUU.

«...he didn’t care a fat hoot for «...eMy B BBICOKOW CTENEHHU
all these highrollers...» [2, ¢. 216]. | HaruIeBaTh Ha BCIO 3Ty CBETCKYIO
mymepy...» [3, c. 205].

Highroller ‘a person who spends money freely for entertainment and ex-
travagant living’ [4]; ‘denoBek, KOTOPBIH JIETKO TPATUT JICHHTY Ha Pa3BIICUCHHUSI
U PaCTOUUTENIBHYIO )XKU3HbB ; wiyuiepa ‘IpsHHbIC, HUUTOXHBIE JIFOAU, copoa’ [5].
Pycckoe cooTBeTcTBHE HE COACPIKUT CaMo MO cebe BCe peleBaHTHBIE ISl KOH-
TEKCTa CEeMbl 3HAUEHMSI aHTJIMHCKOrO CJIOBA, OJIHAKO 3TO OMYLIEHHUE YACTUYHO
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BOCIIOJIHAETCS. MUKPOKOHTEKCTOM. [lepeBOMUMK HCIIONB30BAl OIPENEICHHE
C8emCKUl, VMEIOLIee 3HAYECHUE TPUHAICKAIMNA K NPUBUIETUPOBAHHBIM
KJlaccaM’, KOTOpO€ YTOYHSIET pycCKoe cOOTBETCTBHE. TakuM 00pa3oM, MUKPO-
KOHTEKCT, a TAK)KE SMOIIMOHATIbHO-CTHIINCTUYECKUE XapaKTEPUCTUKH PYCCKOTO
cJ10Ba (MPE3pUTENIBHOE, IPOCTOPEUHOE) JIETAI0T IEPEBOJT SKBUBAJICHTHBIM.

He oTpaxeHHast B aHajore ceMaHTHYecKasi HHGOpMaIUs HCXOJHOTO CJIOBa
HE BCEr/la BOCHOJIHAETCS TOJIbKO MUKPOKOHTEKCTOM. MHOT1a Asist aToro Tpedy-
eTcsl MakpoKoHTeKCT. Hampumep:

«The sanctuary she had attained «YO0exule, HalIeHHOE €10,
was a poor outbuilding, the mean | mpeacraBisio coboii yooruii XJeB
byre of the small farm» [1, c. 216]. MaJieHbKoU (hepmbD» [6, €. 201].

Byre ‘a cow shed’ [7], ‘kopoBHUK’; xe6 ‘ToMelieHue st ckora’ [S]. He-
peanu3oBaHHasg CeMa MCXOJHOTO CJIOBA HAXOAUT OTpPaK€HHUE B MAKPOKOHTEK-
cre: «Tpu MOJOUHBIE KOPOBBI THUXO IIEBEIWJINCh B CBOMX CTOMIaxX...»
[6, c. 202].

[lo HamMM MaHHBIM, BOCIOJHEHUS YTpPauyeHHON MpHU IMEpPeBOJie CIOB UH-
dbopmaIniy MHUKPOKOHTEKCTOM, T. €. OJIMKAHWIIUM JIEKCUYECKUM OKPYKCHHEM,
npeobnanarT. [lo-BuauMoMy, 3TO 00CTOATEILCTBO BBI3BAHO TEM, YTO BCS CO-
BOKYITHOCTh CPEJCTB, CMOCOOCTBYIOIIMX pPeaM3allMi CEeMAHTHUKU JTHATCKTH3-
MOB, B TIEPBYIO OU€pE/Ib COACPKUTCS B OJMKANUIIEM JEKCHYECKOM OKPYKCHUH
ATUX E€JIWHMI, a HE B JUCTAHTHO PACHOJIOKEHHBIX YaCTAX, KaKUM SIBJISACTCS
MaKpPOKOHTEKCT.

KoHTekeT crnocobeH He TOJIbKO KOMIIEHCUPOBATh HEIOCTAIOIYI0 CEMaHTH-
YECKYI0 MH(OpPMAIIMIO CJI0BAa MCXOJHOTO SI3bIKa, HO M CTaTh HEMOCPEICTBEH-
HBIM HCTOYHHUKOM TOMCKA COOTBETCTBHUM B MEpeBOJAIIEM s3blke. Jlaseko He
BCE CEMbI, COCTABJIAIONINE CEMAHTUKY €IMHUIIBI HCXOHOTO sI3bIKa, HEOOXO -
MbI JJISl ONIMCAHUSI TOW WM MHOW CUTyallud. B KaKIOM KOHKPETHOM Clydae
KOHTEKCT BBIJIBUTACT Ha MEPBbIN IJIaH TOJIBKO OMPEACICHHBIE CEMbI, KOTOPHIE
1 (OPMHUPYIOT CMBICI JAHHOTO KOHTEKCTA.

BnionHe nocraTo4yHbIM, HAaPUMEpP, OKa3bIBAETCSl BOCIIPOU3BEACHUE B TIepe-
BOJISIIIEM SI3BIKE TOJBKO SIICPHOM CEMaHTHUKH JUAJICKTHOTrO ciioBa 6e3 mudde-
PEHILIMPYIOIINX CEM:

«I would as soon think of a cheap- «Ckopee s ctaym Obl, KaXKeTrcs,
lookin’ plate-glass window as | would | naBate B mpumady K OpOJAaHHBIM
of giving away pokes o’ sweets with | misimam Memku ¢ KoH(eTaMu, Yem
my hats» [1, c. 80]. 3aBesi Obl KPUKIHMBYIO 3€pKAJIbHYIO
BUTpUHY» [6, C. 65].

Poke ‘a bag or sack, esp. a small one’ [7]; ‘MelIok uiH KyJib, 0c00. He-
00JIBIINX pa3MepOB’ MNEPEBOAUTCA CIIOBOM MEULOK. B THIEPOHUMHUYCCKOM CO-
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OTBETCTBUU CHHMMaeTcs nuddepeHmpyronas cemMa ‘MaJeHbKHX pa3MepoB’,
T.K. TaKkas AeTalu3alys He CYLICCTBEHHA.

Br160p pyccKuX COOTBETCTBHUM MMl aHTIIHMMCKUX JUATEKTHBIX CIOB MOXET
OCYLIECTBJIATHCA HAa OCHOBAHMHM HEKOErO0 CXOJCTBA NPEIMETOB W SIBIICHUH,
Ha3bIBAEMbIX 3TUMHU CJI0BaMU: (YHKIIMOHAIBHOTO, KAUECTBEHHOT0, JIOKATUBHO-
ro u ap. B HEKOTOpBIX cilydasx, IEPEBOAUYMKH BBIHYKJIEHBI OAOUPAaTh COOT-
BETCTBUSI, ABJISIFOLIMECS HAa3BaHUSAMU PEAINi, IO CBOMM XapaKTEPUCTUKAM Ja-
JIEKUX OT UCXOAHBIX, HO 00JIaatonnX OOLUIMM MPU3HAKOM, CYIECTBEHHBIM IS
JAHHOT'O KOHTEKCTA:

«This  dumplin® tastes like «IlynmuHr KUCHBIA, Kak YKCYC»
sourocks» [1, c. 255]. [6, c. 240].

Sourock ‘sorrel: any of various sour-juiced plants of the genus Oxalis’ [7];
‘I1aBelib: OJIHO M3 Pa3HOOOpa3HBIX PACTEHUN CEMENCTBA OKCAIUC C KHUCIBIM
COKOM’; YKCyC “YKUAKOCTb C PE3KUM KHUCJIBIM BKYCOM, YyIOTpeOisiemMasi Kak OCT-
pas mpumnpaBa K nume u T. 1. [5]. JuddepeHnmanbHas ceMa aHTIUHCKOTO
CJIOBa — ‘C KHUCJIBIM BKYCOM — HaXOJHUT CBOE OTPaXCHHE B PYCCKOM 3KBHBa-
JIEHTE, T. K. OHa HauboJjee CylIeCTBEHHA B JAHHOM KOHTEKCTE U TOJJICKHUT aK-
Tyanu3aluu. BeigeneHHas cema OTpakaeT KaueCTBEHHOE CXOJICTBO COOTHOCH-
MBIX peaiuii U 00ecleurnBaeT B3aMMO3aMEHIEMOCTh COOTBETCTBYIOIIUX CIIOB.
B pesynbraTe Takoil mnepeBoJl U3MEHSIET MPEAMETHYIO CUTyallMi0 TEKCTa HC-
XOJTHOTO S3BIKa, HO HE BEJIET K CEPhE3HBIM HAPYIIECHUSIM, KOTOPBIE Obl HCKaXKa-
JI1 OpUTHHAL.

B nepeBogHOM COOTBETCTBUM MOJI BIUSIHUEM MHKPO- U MaKpPOKOHTEKCTa
MOTYT aKTyaJU3UPOBATHCS Pa3JIMUHbIE WHTETpaibHble U AuddepeHImaaIbHbIe
CEMBbI JIMHUILIBI UCXOHOTO SI3bIKA, @ TAKXKE CEMbI, KOTOpPbIE OOHAPYKUBAIOTCSA B
OJI>KalIeM JIEKCUYECKOM OKPYXEHUHU aHTJIMUCKOrO CIIOBA.

B nmpoussenenun A. KponnHa «3amok bpoyam» 4acto BcTpewyaercs MmoT-
JaHJICKOEe TUAJIEKTHOE CJI0BO bairn, obyagaroriee TOCTaTOYHO IITUPOKUM ITOHS-
tueM: ‘a child; son or daughter’ [7]; ‘peGenok; ceiH UM 1049b’. Beibop ke co-
OTBETCTBYIOIIETO PYCCKOTO CJIOBA LIEIMKOM 3aBUCHT OT MHUKPO- U MaKpPOKOH-
TekcTa. Cp. ciaeayonme npumMephl:

«Ay, grown man though he is, «/la, XOTh OH W B3POCIBIA MYXK-
he broke down in his cabin like a | ynHa, a B KaroTe pacIuIakKaics, Kak
bairn...» [1, c. 105]. pedeHok...» [6, c. 90].

«...I’s a bairn and — and it’s «/la 5TO HOBOPOKIEHHBIN W...
mother» [1, c. 218]. MaTh TyT xke!» [6, ¢. 203].

DKBHUBAJICHTHOCTh OTACJIBHBIX CJIOB B OPUTHHAJIE U B MEPEBOJIC MPEIoia-
raeT MakKCMMaJIbHO BO3MOKHYIO OJIM30CTh HE TOJBKO MPEAMETHO-IOTHYECKOTO,
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HO M KOHHOTAaTMBHO-CTWJINCTUYECKOIO KOMIIOHEHTA 3HAYEHUM COOTHECEHHBIX
CJIOB.

[lepeBoa TEppUTOPHUATIBHBIX TUAIEKTHU3MOB MPEACTABISET OOJBUINE TPY/I-
HOCTH, T.K. JAHHbIC JICKCUYECKHE EIUHULBI SIBISIOTCA IParMaTH4YeCKH-
0e3rKkBHUBaNICHTHBIMU. CoJeprKaliyecs B Halllell KapTOTEKE TEPPUTOPHUATIBHBIC
IUaJIeKTU3MBbl, 0TOOpaHHbIe U3 pomaHa A. Kponnna «3amok bBpoyau», B 6051b-
IIMHCTBE CJIydaeB ObUIM IEpeJaHbl HA PYCCKUMN SI3bIK MPHU MOMOLIM JIEKCUKH,
NpUHAJUIEKAIIEH K JTUTEPAaTypHOMY PYCCKOMY s3bIKYy. TakuM oOpa3oM, mpar-
MaTHYECKOE 3HAYECHHE CIIOB yTpaunBanoch. OJHAKO, HECMOTpPS HA PaCXOXKJe-
HHE€ MPArMaTHYECKNX 3HAYEHUHN €JUHUIl UCXOJHOTO U MEPEBOIAIIETO S3BIKOB,
aBTOp cyMen oOecleuuTh aJeKBaTHOCTh mepeBoja. Kak u3BecTHO, mucarenu
4acTo MpHUOErarT K JUAJIEKTHBIM (opMaM B CBOMX IPOU3BEACHUSAX C LENIbIO
UJEHTU(UKAIIMM CBOMX IEPCOHAXEW KaK >KUTEJIEd OINpEAENICHHbIX PailOHOB.
Peasmm3oBath 3Ty 1enp nepeBOIUMKY IPOM3BEACHUS «3aMOK bpoyaw» momor
MaKpOKOHTEKCT. Bo-mepBbIX, B caMOM Hadajie pOMaHa aBTOP COOOILIAET, YTO
NEUCTBUSA pa3BOpayuBalOTCs B JIMBEeH(OpIe — MaJIeHbKOM TOpPOJKE Ha IOre
otnanauu. Bo-BTopbIX, omucaHue ObITa U BHEIIHOCTU IJIaBHBIX I'€pPOEB, a
TaK)K€ MX MCUXOJOIHH, CO3JAaeT y UnuTaTeleld KapTUHY OOIIEeCTBa, MPOKUBAIO-
IIETO BJIAJH OT BBICOKO YpOaHU3UPOBAHHBIX PalOHOB.

Crnenyer OTMETUTB, YTO TEPPUTOPUABHBIE IHUAJEKTU3MBl MOTYT Iepena-
BaTbCsl HA PYCCKUM MPU IOMOIIY CTUJIMCTHUYECKA CHUKEHHOM JIEKCUKHU — IPO-
CTOPEYHOM WJIA Pa3rOBOPHOM:

«That empty look of yours fair «MHe ocTouyepTesia TBOS CKydYa-
scunners me» [1, c. 247]. romas puznoHoMus» [6, C. 232].

['maros scunner (IOTJ. U CEB.-aHIJL.) NMEepeAaeTCsl PyCCKUM MPOCTOPEUHBIM
CJIOBaM OCMo4epmenb.

HecmoTpst Ha Hanuyue TakuX COOTBETCTBHUM, HEOOXOJIUMO OTMETUTh, YTO
MX KOJIMYECTBO HEBEIMUKO, IO CPABHEHHIO C YAECIbHBIM BECOM PYCCKUX aHAJO-
OB, OTHOCAIIMXCS K JINTEPATYPHON CTHJIMCTUYECKU HEUTPAIBbHOM JIEKCUKE.

Nuaye 0OCTOUT N1e7I0 C COIMANTBHBIMU JTUATIEKTH3MaMU, KOTOPBIE UCIOJIb-
3YIOTCSI IUCATEIISIMU JIJI1 XapaKTEPUCTUKU PEUH YJIEHOB KaKOW-TO COLMAIbHON
WM podecCuOHaIBHON TPynMbl Jtoel. JINHrBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH CO-
[IMAJFHOTO JIHaJieKTa UMEIOT OoJiee OOIMil, HEeTePPUTOPHAIBHBINA XapakTep,
MMOCKOJIPKY aHaJIOTUYHBIE COIMAIbHBIC TPYMIBI U Mpodeccuu, YacTo oOHapy-
KUBAIOTCS Y pa3HbIX HapojoB. [losTomy mepemada AOMOTHUTENTbHONH HHGOP-
Malli1, KOTOPYIO COAEPKaT CIECHIM3Mbl B OpUTMHAJE, OKa3bIBaeTcs Ooliee Jier-
Koi 3amaueit. Ecnu sxe He yaaeTcs moao0paTh NparMaTuueCKy SKBUBAJICHTHBIN
aHaJIoT, TO KOMIICHCAIlUs yTpaueHHOW HHQOpMAIMd BO3MOXKHA C TMOMOIIBIO
MUKPOKOHTEKCTa, B CEMAaHTHKE JIPYroro ciioBa. B pe3ynbTaTe SMOLKUOHAIBHO-
CTUJIMCTUYECKUE XapPAKTEPUCTUKN PACIIPOCTPAHSIOTCS HA BCE BHICKA3bIBAHUE!
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«...this Mick agitator, this fel- «...9TOT HPJaHAeN, dTOT YEepPTOB
low De Valera...» [2, c. 47] arurarop, e Banepa...» [3, C. 46]

Mick, offensive, ‘an Irishman’; ockopoutensHoe ‘upnangen’ [4].

I/ITaK, aHaJIN3 0COOEHHOCTEN nepcaadn Ha pyCCKI/Iﬁ SI3BIK QHTJIMMCKUX Aana-
JICKTU3MOB IIO0Ka3aJjl, YTO MHKPO- U MAKPOKOHTCKCT — 3TO IJIaBHBIC CPCIACTBA
KOMIICHCAIIUHU YTPaueHHOMN TP TMepeBojie MHPOpMaIIK, a TAaK)Ke BaXKHBIN HC-
TOYHMK ITOMCKA PKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBUMH.
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